Modern Linguistics BLAUE ¢, 2024, 12(7), 631-639 Hans Xl
Published Online July 2024 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2024.127605

S S|EFUA THRFRNESXF

AL R 2 (50 3L R, s

WekE H . 202445 H15H; FHBER: 20244F7H22H; KA H: 20244F7H29H

=

DAAESEIFRSNERRE, N “SEi” MARREESEER P I B EFRE R FRESR. CEED,
BERESFREERAMRANASEE, SR INRERIGRFEE XCARAESHE, DOEEHEKIE
BREMAESRIRAER, LXHFRREA “RAE—" KBS, FEHEX “ElE” IR REER.
XK ia

AFEEE, 8T WA, BREE, RAE—

The Ecological Concern of Su Shi’'s Poems
from the Perspective of Ecological
Translatology

Yihan Zhang

School of Law and Humanities, China University of Mining & Technology, Beijing

Received: May 15", 2024; accepted: Jul. 22", 2024; published: Jul. 29" 2024

Abstract

Taking ecological translatology as the theoretical basis, the article explores how translators
transplant the ecological concepts of Su Shi’s original poems in their translations from the pers-
pective of literal-sense. The article points out that translators need to share the same ecological
ideas with the original bard, use appropriate translation strategies to preserve the ecological
concepts of the source language, and aim to enhance the ecological awareness of the target lan-
guage readers, so as to convey the idea of “unity of heaven and mankind” in Su Shi’s poems, and to
play a role in the process of “going out” of Chinese culture.
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1. 5]

AT P E 2 W B IR A — AR B RIS . B R DA A AN AR S PR SR R SR A Y
PSEERHRE L, PRI AN ESF AR R AR R . SRR 2T F R 52 BIBOR M 2 ) 5,
R B S B R AR B AR S RO W UURRR Z IR OIS ST — R i
g, HRIBORIET 5 1A AR, R R U 5 2 B S AN R T 7 B ) 2t PR 00T 7 2R 1
X BRI U A TARKAIRE M . AR RIS AR — TSR 2R, T2 AR 22 B 3 B 1R 1Y
RIS BB T TR 2 R S R SR MRS, R SRIN. 1 5 LA . TR,
SWEFVITAR S, HEIRERBAEAREE.

A AR A R g A KRG T AR Adr. AFEASIREAR, BT RESATHA A SRS
AR, RERERNHE RIS AESHES SR AMA SRV B £ H ATt R+, 2
AT ELERRFR BT o5 PUARTK, T ZR R 1 A ORI FE M Ab o BIAE R AR 2R ARl 1 2 B ML A T 5
PR MAORHE TR, B “MadR” BEITELE, T CSedR” WETTARR D .

ASCHL GRS R O BB AR, I “SEIR 7 A ERRR W R AR 75 B 5 3] P BT 4 & (1 AR 2SR
RS SRR R SR DR B ST, SREESR B RIE R A SRR, ARG
WEEPRESER . T RAESEIRGE T AR .

2. EFSHIRSE “SHE” MATHFAM S

T ESCALTE R, T8 5 BER . B ETI0SE I AORrA T R R AL GO s . I 18 42 TT 4R, ¥
205 B AR R B A TR SO, o B SCAR TR E S o PR OB — DNMEF R EAES
PEEAE R RN AN A B B RrA N 2, R EOR T N B AR SRR ok . JRATIAE Bl i wp Ak 1 R
WHE A2 B AR A SCHBBE A BE f¥) — 2e 3 22 825, AT AR B P A AR P IR RERE X S8R 38 X N5 E AR RS
A1k R — T LB R XE AT 55

AT RARIE A S HAT AR ML JE. RO bR, B RAFREE X
Riml, BEES RS M R PIAR AL MRS ASEEE, e SRR BRI 1].
PRIk, FERE ST R o ise AT B AR O b, AR BHREE BR A TOAR B A VR L A, (R
(IR P R 1 o FERIRR UL AR, PR RERR BB BN I A RS BRI S5 5 T R R
I B RE T NAE QI IR i A8 AR A I A A R A SRR 3

HETESMEEN R 2B RS 22, HEG TR RE A 0 AP — SR R M iR ot
7, B “rdR” wEsT, AR ARSI FUNEAET U RCR, B AR SR . SRk TR
GURAI ARG . 53— R RN SR AT A S s LA PR, BDEE & A R T it th N 5 B4R
BAKIVES ARG KRN, 65BN RN S BRI R 5 ARz s, & AR e

ik
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WHFT, WAIFON “seiR” w2l

ABTIEEN SR B TR MRS, AU AES T R E 2 R B 5T k.
DRIk, 2 e R A QI pak iy, “SEdR 7 MR Rt S AR S R i E e R, E A E
A IHIE FE 3 P A S FE 0 AR BB AR A A AR BR b, B FC AT T 25 S PR BN ORISR A S5 |
IR ARRN D T BB A SR DD RE s TOAE P, A 03 10000 B0~ v - dn e 2 mh [ ) 2R 25 SCAAE 1)
THFH[3]o A SR U A HEVE AL A SR R B ATT B A S SO SR B, B A SCHLA R M AE — D) 53485
IF A K PR 125 SO A% 4 R R AN R RS, AR A U 5 £ T 0 USRI — 7 A i 1 A 25 S 4
Jr A Ao DRI R AU A S AN R AR IR AR S SR L, IR AREIAE B A S A5 )
FRBIARAE KOCARI R R . WSSO, SRR “SKaR” A T RO BF 70 mT DL R — Fhis
GRS AL S/

FERF TN SRR L, TR R A AR BRI S . T58K, PRS2 EE 2 —,
A E S AR A = R EARIME, 45 F F 8 MAESE R S5 EERAE R E H 2t ™R E 5T,
OB B AP A E S, T RATEAR S BARMR AR . IR RS B B AT R R .
AL E A LAESE NIRRT, N “SHR” AN, RIS RS AR
gity, LDNBUARA B ORI R0 a5

3. HRIFIRAG—HETRE
31. BEERN, EFASERMIENEL

SR BRI R 1 H AR AR S AR, B T RS RIR R, BRSNS,
B KBRS SAak. [, JRBUESRAG K2 B, YOS ARG R, 5 E R
e X R EARIL T IR B AR AR S AR ST IR SR . X —EB R N SR BRI CHR
MR R 19 P AR B i 52 2 5 ELOL R Ja 2 B p T AR I I A 25 5 R

311 (BRERFIRR) HH RXINFM4]

VIAMRAE =R, VLK RS SE . R 28, IR KA B .

Morning Scene on Spring River in Huichong

Beyond the bamboos peach flowers peep, three or two;

Spring water’s warmth the ducks are first to know.

Seleng wormwood grows lush while asparagus sprouts;

It is time for the globefish to be in season now.

TR (SRR 2 EMeFLRONRR, BERERESMENER, RBI THIL
FAERLAGE 7). 1K S AR D A) 260k 1 8 IO s A 28, B 1 15 A0S B AR BB I S M x A 2
R

B, R CPTAMRAE =R fier T RILAMENIRN R, il = XA, R
W BRI TEM LMK B, KM —a) MR LR A, BLATY
TR A BUR, WEoR THRRIRIG. Fek, “ZEREmit s 07 — A Eahhfiis 7L A,
FREEE NI, A TR EENEI RS R . Ba, IR EAR R 0 R TR R AE X AN
FERLRE BT, WER 1IN S B AR AN A S RS HITEIA .

B TPLAENE . AZHE S, SR R RE, R 7RI AN R BRI AR .
Nl #5 BRI ER TR, AL 7 ASTRE R SRR =15 Uk . X R AL 20T & A =
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WRATTE S, I T 77BN B AR AR AR ARSI R, e T IRAS BRI ALK i, R Ee
B AR SRR

3.1.2. (EBISX - PRETLLIEAFIRGIED) R FMAIE(5]
FRIST L BT BRRS o EL I T /NI
Through forest breaks appear hills and Bamboo-screened wall
Cicadas shrill o’er withered grass near a pool small.
B S, TROK 2SR A
White birds are seen now and then looping in the air;
Pink lotus blooms on lakeside exude fragrance spare.
KAk, EISS . BURIR D ERI .
Beyond the cots, Near ancient town Cane in hand,
I stroll round while the sun’s slanting down.
BOINER =S, AL —H .

Thanks to the welcome rain which fell when night was deep,
Now in my floating life one more fresh day I reap.

R (EER) RIVHIARIEZ —, % VIR AR LRSS 55, DL BRI I -
CRRBT L IPTRS S, LA RN, X EDERM . AT gL B R RN R
H5TEHAMERSEY, Bk L, S NEAEZ. WAZHUA Tk, Hatoa i <
R REA T OGRS, BRSNS RIEEL, M.

ST
WUKZLEMAE” , BWASRAOAE, Ao, Sh5m EWASGMMEREE, M iFEHpg
BRI SENE B o — R i PR A /)N S5 A0 R L) PR ILAE FRATT T 7

BE AR I AYAR, NG G, (R HAE AN AT W e ) i e 7 e BT
SRENE A SRIES, AN BRSNS 78 1A K BRI AR AL 21

3.13. (2Bilm - BAKE) A REFIF(6]
HARE, RAWRR

The spring not yet old, The wind blows the wickers awry.
R EBRE BE, FEEK WL, WIEETXK.

On the Nectar Terrace | behold, The moat half full, the whole town does bloom;
The rain dyes all households with gloom.

HufE, WEEAGEE,
The Cold Food Day cold, Sodrunk, I wake up to sigh.

PRI B HE,  HARH IO k. Rl .
Don’t tell her, keep nostalgia untold.

Taste the newly dressed tea, freshly new, While young, try your verse and brew.

R E SR ROCIRR K, R T R AR H RS OISR NESTE M. “HFRE,
RARMIRRL” FRIGBA L L, WO, MBS, A%, ERANEET,
WU AN R, 5 B REE SIBUR IR, & LB RhAE .
LRGSR

“H BT
“CRIFRK WAL H% T W R TEIR
CHHREIE TR ORI 1 TG N e iR N RS PR 5% T 50
WNA XU BEIRES, & TP F Y R ARSI R, 7850 R 1 s B 2R KOG IR S
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MIREZ 2 o FHIER —RRIRIIL, MR e FKL IAE . ISEEHRE RS, LB K. B rgny,
A AR T EE S ARSI S ESE, R T  T R N R I LiE S, RS
THTRANEZ 2. KSR 2 ETR 2 2B G /RUILRAR L, R REL T HERRANG 1

32. ABRFMHRIBEAEEE, FTUPWE, FUESE

TR B IR TS RN, AR ir 45, SRS A o ARt i o O 1 TRRE AR 19 P e ) AT
eIz 2 i CBM, NS 0ok, AMLE T TREB SRS BEA, IEAE AR E &
hRIEANAETE, AUWE, AUCL, REBEERHETREFRBORWROE, N “SHR” AR
MLA R FE TR AT S N AT B B3 JE R 2

3.2.1. (KiB®k - BAAJLEE) AR MIBEIFE([7]

B H LA ? R EH R ARKR EER, 44 24?2 How rare the moon, so round and clear! With
cup in hand, I ask of the blue sky, “I do not know in the celestial sphere, What name this festive night goes by?”

BTN L, R ET, S, | want to fly home, riding the air, But fear the ethereal cold
up there, The jade and crystal mansions are so high!

EHE SRS, (TLZE NI ? Dancing to my shadow, | feel no longer the mortal tie.

MR, k%7, BEEHR. She rounds the vermilion tower, Stoops to silk-pad doors, Shines on those who
sleepless lie.

ANAM, fArFHK H 5] E 2 Why does she, bearing us no grudge, Shine upon our parting, reunion deny?

NEERE S, ARG, H$E 44 . But rare is perfect happiness-The moon does wax, the moon
does wane, And so men meet and say goodbye.

EEANKA, THILEIE, 1 only pray our life be long, And our souls together heavenward fly!

R OKIFERCR) 22— XA DBk, AMUEZR X3 7 Rmm et mEAARENE
WA E TRZIMAES KNS, X DU H A8, i 4R S AR R, R T
20 K AR RSB 2 AR AT N A FRER Z VR A o

W CNFEIERE S, HAUIEESE, Eh e a7, AMUERIE THEE N ANAETCH 1A,
MR T AR HRZBIMEFERR. 550N, BRI ARG R —FE, &2 AmT Tt Je
EEAEER . XM AR E BN, ER2AESKHIZG. “HRAKA, THRILHE” ,
AMUERTE TAEE X FENFA R B2, WEHE T e NSRIL R AT AERbER | L BAR BRI
KRR H AR AN N K drig 3L EA R, IERAES I EZARI.

ENAEBBTTH, FRERIE T N AR ZEZE RO WAR . “Fe&m, Ra 7, ROiR” ,
2 THEBAE RO B . TEENRIIE 5, 2RIk 1 oot N AR AJe % e 770, N
MBIk, WEMEG, RAINAZZER—ABEE], 5248 6 iR — A %)

IR IR IS /2 H R BRI AL, SRR IS N A RRAEIT B L. Wt “ANEEREE, H
AR GR, gt ML 16T, W 7 NAERGRRAAAL R A AT R, FRATRZ 2 B2 N .
RO N AR (AR AR 52 AR IS , ARBL T IR R D IA NS L

3.22. (ERE) #H w3k, MINEE(T]
BT ZEARAT IS, AR BARAT . ARSI, WE? — SR AR .
Forget that patter of rain on the forest leaves, Why not chant a poem as we plod slowly on? Pleasanter than
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a saddle this bamboo staff and straw sandals. Here’s nothing to fear. I could spend my whole life in the mist and
rain.

BHEER KU EE, e, LSRRI . [l m R AL, 1A%, MoK H G .

The keen spring wind has sobered me, Left me chilly, But slanting sunlight beckons from high on the hill;
One last look at scene behind, And on | go, Impervious to wind, rain or sunny weather.

IR BIETS SR 7 “ S ETRR” I N B EIE R =DM FE R /£ —IREFEH MEH, 75
BRI ACHE R 7R, A NSy grigt e, MEMIIR R, WK A, RIL T AR T AR AR
R B AR LS B

SRR AR IR A 3 BB S M AR AN N AR SR, I 1A 3 LB S22 A AR AU N A R
W BT ZERRAT RS, T HARTT Y RIA T DY RN NS SR, TR R,
WA ? — B AR A Mt — B L TR NG IR L. BEREREE, SR
WL T B B EARG IR MR A, WE .

3.2.3. (R - BHEKBERT) AR FHAES]

R 222 R, AR VDB TCTE

TR TR TR

In the stream below the hill there drowns the orchid bud:

On sandy path between pine trees you see no mud.

Shower by shower falls the rain while cuckoos sing.

WEE NI TTRTHUK M AE TS !

PR B R IE NS

Who says an old man can’t return unto his spring?

Before Clear Fountain’s Temple water still flows west

Why can’t the cock still crow though with a snow-white crest?

WRFIAIMET SOR VR “ BB R B M AGEIE R = AN F R E—REH S, 75
BAMB AR HER] 7R, HAl NSy ZyikEny, MEMIRRZR R, Wouk E A, I T Aot T A0 i
e PR AT R LS BEE

S R R TR, RIAEE BAC NS S, H R A SRR, VR — A e BRI
AR, FREEEE = RN RO, S AR, HERIER, T ET R N RUGE,
B SCIng, RIAARNAERE, BAOE. 2RI, SR A, MB0RM: TSR
BT BEE DURMBSEN R AR R, BE A Ol ISR S 8 S rO i . 4
TEIRER, TERCCR, BiEN E, RIS PCE A TES IS SRR, ADE, ALk,
3.3. KFMREIRE, FEAFRIFERS

SRALE R T AN 2 1SRN R B AR KOL, BB BN AEFE A B, 300008 1 2 Nk AR )
FERZ R OB AR b 5 S B NEAE S HAT Joxt HARAESIE 7 A RIS . YRR b S A AE R R T
B BRI, AN “SE4R 7 B ARSIV SR R IT 1R iE, 5] 3 E N A S N Xt B
IRINIE ) M o

3.3.1. (EEFHE) 7 Watson BE[7]
A U g, e i I AN
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Written on “the Wall at West Forest Temple” From the side, a whole range; from the end, a single peak;
Far, near, high, low, no two parts alike.

AR LA H, RgHEild.

Why can’t | tell the true shape of Lu-shan? Because | myself am in the mountain.

TR, B ARIE. RSB,

“REE RIS M p b, I SRS A E . 7 IR A S L AR LR ST, Azt
WAk wEAb AREE AL, L REEFAFE R T B RS S L AEAN R A R R H AN R ) TS
EARMNIRLZE A 3, 2 AREE. FERUE, H. “HREFR, FUEF” KAEEEH,

VR BRI A AR, L AR R AL b O AR A A ANE TR R U
TAE T2 St i) A 2 R M R W) A (0 3 o R 4

332 (L¥BEER_E HZ) HH IFHAIFESE]
AKOGBIGHE I G RF Lt SR AT .
AT LTS 7, MR IR B AH L.

The brimming waves delight the eye on sunny days;
The dimming hills present rare view in rainy haze.
West Lake may be compared to Lady of the West,
Whether she is richly adorned or plainly dressed.

KBRS 6, LR SR R NS R IR R, WS 1 E SRS AN AT T A
ARLIFEN o XTI NG, SRR T AATSAZIGS 5 SR, ORA FIRIAS, 8 S id BETF AR . BEAh,
SIEGEAERF P RIS NS RS AAL R B, “ VO IRE AR B il R 2 B CAE P WL R B R
5, Rk T ANEMZE BRRA— KT Eﬁ‘?fﬁo XA EAR R RS BARZ MM LR R R W
AT BRTHE, RIS

3.33. (W - FEME) HHR KAFIF)

KL 2, IRER . T # XA A4, The Great River flows, Eastward waves sweeping away; for thousands
of years, gallant heroes;

Wi, NiEJE, =[EJEER/REE. West of ancient fort; they say, stands, the Red CIiff of the
Three-Kingdoms’ Duke Zhou;

Bl E S, T, B THES . Rocks pierce the sky, shore-tearing Waves, swirl into piles of snow;

YLilhnm, —Bf £ /05841 What a glorious sweep of land, Once a stage for so many a hero!

BRAFEME, NI T, BEEJC% . My thoughts drift to Zhou those years when Qiao had newly
married, vigour and valour aglow;

P, REN . REMEK MK . A feather fan and a silken hat, over a casual chat, to see their fleet,
perish, blow by blow; in that bygone age

HE Y, 2N TR, FAEEK. Inthat bygone age, mental vagrancy. | must laugh at myself, letting
sentiments grow into grey hairs, too soon.

ANAWEs, —BIAKHL A . Butisn’t life a dream? This cup pledge to the river, to the moon.

“ELA S, WERE, SETHS” REMABREE R, WENEENEELRE, BlriRE

FRER T AMEAS, MXXEN LY, £8 e fela i B A RSNz, S5 E
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25 )5 N R A BEGE A7 BERTX S R i o S0 /R BE MO I (O 2, 3RAE 1 FE AR5 BBOR 1 ARA
BERIVERE » VRO SEAEAE R R AL AR, BB T ARSI S SR BT RESHEYE, SIS E AR
BRI, 5 AR BOETT W 1 ORI — .

4. FERAE—ESMEEIERE
11 BESREERERRNESESE

HRF R T B SO FE R UL, A MR, BN S RTE SRR PR —EHAEK
AR . FERIBE T RSO, B R TR I R R o R S SCAR BT A SR R N — S AR S AR
KNG B GEE B, IR, B EREE R S R R M R RS A, A ekt
W RE N AE S AL B 45137

PAZE RN RER) CESEFILM) 9, 28 R I B SCHERA IO AR 1k T R R 1) e e AR o o sl
W HEFH S ZB BB T k. “Beyond the bamboos peach flowers peep, three or two;” iX )%
PREZH THNTFE, TR BRI AT AR A PR H Sk ke 1 s 20, A7 i T 55 0 A= 304 8 » 11 “ Spring water’s
warmth the ducks are first to know.” Wi idiz H Lb i B TETI%, B RG+BAENE R I e 77 EUAE N8 TR
R IR AN, BE 5 1 Rr A R B G g, DX AR, e T LUBRRI B R R 1 e “RANE—7
RS AR AN H S B sh FAENL, X5 IR AR ELRIA A S AT A

TEVFIRIMEI RN (BEBRYD « IrlKIgmSE) o, WEEERIA NAET RN, IRATEN . flhn,  “f
ENETHED? TTRTR/K MBETE ! 73811 4“ Who says an old man can’t return unto his spring? Before Clear
Fountain’s Temple water still flows west” , &%t LG TRTHEK A PE LG ARG AN A2t fE, Rik
T REARE KA SRMAS BEFIRARGE SR o X PR 1A B NAEZS FE S B AR IIE AAAETE R T i B R L,
BRI TN BRI AL I . R R, PR AR AR ER T S R A R AR A AR
N5 BREFIVEM AL .

BRI, BB EAESTRE A EIR T, N “SHR” WA RS R, B SR SRR
ARSI, ik NS BAFEARA ARSI, R “RR” |A, WARAEFLENL, BF “K
NE—7 WS EARRS.

4.2. iz AR YAV ERE R R FIRIE X AR E S

HARFFANE T RAEMA IR D, Mg ] — SRR TR A3 S 20 AR A, R A2 10 FL
R R R NRES AR, AT IS AT 2 R R SR SR DR AT YRR A AR S

4.2.1. BRIBHM

CLVFIRTR e AR R0 (O BRI S ) Sl e fed, FEAEIERTRESR. Flu, “K
FeBHIE YL TR B R LS ZENTRE T P A5 AR XS TE S e R R IR, VRUR R
S F 4 HIH “brimming waves” F1 “dimming hills” AL AMLL BB, {HiL & HE08 B2 3 78I 1) 56
FIF] o

4.2.2. TERREVMEIE

Wy 5 2 RIS I FERI R G R B, ANMUOCTEE 5 MR I, 0y EEELE . 75 “ BN Ak
I, gl B4 ” X A)H, F “Forget that patter of rain on the forest leaves, Why not chant a poem
as we plod slowly on?” X FARFAIEIIER, SRAEEFENAX T NAERFRAFIN T XN T, X g
JRIAE IR AL AR AR o B IR R ), AR T H R TE e S AR & AR A 1) SR AR
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4.2.3. ERBOAE

MAE AR IR T 20 BRI S 22 ANE . JRAl i < B U A ? B R, 7 i “How
rare the moon, so round and clear! With cup in hand, | ask of the blue sky” X FE B, AMUALE T JEH 1) =
55, i Hi@id “How rare the moon” A1 “With cup in hand” 254515 H B EFIIEN, R T — R 220K, fi
FFIEC A AL B REWS B2 BRI SE o B i« TR NUA 2%, SOBRERHE R T, midb A ETE. 7
JEIT “1 want to fly home, riding the air, But fear the ethereal cold up there, The jade and crystal mansions are so
high” XFERIEIRE, AMUER T FIA MRS, 1f Hi@id “home” . “air” . “there” . “high” 4 i
R, AR ATEAE S B E . XM R R, MRS TR EARNME, AR
BURIX 1 4 A Re s B BRE F ROREAS, HCE 21 H BOTE S IR AL .

4.3. ERUEEEEEEN PEERIBEN

BIPEAARE 5 A8, R s . Fa AR AU E AL B T ) AR S 2RI, &
B R IRMAE B G CIIIeE,  GnvF R e AR PRI B AR DL, X BT H G S E A
Jo B R A S 2R S B OORS IR s, fER AR “E 27 B R R IEAR R I

12 CHSES R « FRIBTILEHPTRGSEY d, WRFE SRR T SO SANERR M 2 R, T T IE G iR R
FUREE, i, “VFAE” —RfERE P BARZINE N, BN R MR . EREE,
VR PP EIE R T “floating life” XN RAEIAIX — & X, BEFF&JOERIA M, NREHE 1L B AR I
HENSUEEZE . XARIL T ASEIREY: “SE48” BRSSO S .

VRO Je AR TE R (URiRYD « W KIS SR SE) B, iR T XS SNBSS ER, T TE
AT ALER B 40, “ A R ME RS 4B 1R A4 Why can’t the cock still crow though with a snow-white
crest?” , IEILW “EXY” BN “cock” FEN_E “though with a snow-white crest” &1, A SCH N
FFEBEtE IR I, RN AR BE 1 IR (0 ST N IR AR J2 3 3
5. &578

PERPHESCAC IR, Rr RARA STt Re, TR R AU 26 35 = & B SRS, IS A
PRIk 1 et A AR S . AEAEASEIIEAI “ LR MU IR OR IR, AMURENE H RIE R a2
FFOCRRAR th S, B Re At S R E AR N RS S, 568 “RAG—" BEEME,
BRNS BRIEMAL, WA N RIS A, R BRI ST, DI, 3 R TR A A iy
Wi, EHEEERFAMRNAESEE, SNSRI ORI SO AR WA, A9 H #TE
AR RSB AR H 89, A REER R0t “E R IR R IR TE .
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